Romans 16:3



- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “to engage in hospitable recognition of another (with varying degrees of intimacy), greet, welcome someone through word or gesture or both: of those entering a house Mt 10:12; Lk 1:40; Acts 21:19. Of those meeting others Lk 10:4; welcome, greet someone Mk 9:15. Of those departing take leave of Acts 20:1, 12.  Mt 5:47 denotes more than a perfunctory salutation and requires some such rendering as spend time in warm exchange.  Frequently in written greetings; the imperative may be translated: greetings to (someone) or remember me to (someone); Rom 16:3, 5ff; 1 Cor 16:19f; 2 Cor 13:12; Phil 4:21f; Col 4:10, 12, 14f; 2 Tim 4:19, 21; Tit 3:15; Phile 23; Heb 13:24; 1 Pet 5:13f; 2 Jn 13; 3 Jn 15.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular proper noun PRISKA, which we transliterate as “Prisca” with the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine singular direct object from the proper noun AKULAS, which we incorrectly transliterate as “Aquila.”
“Greet Prisca and Aquila,”

- is the appositional accusative from the masculine plural article and adjective SUNERGOS, which means “to work together with, helping, used as a substantive, and always so in our literature meaning: helper, fellow-worker. Paul refers to those who helped him in spreading the gospel as his fellow-workers Rom 16:3, 9, 21; Phil 2:25; 4:3; Phile 1; 24.  Instead of the genitive there may be an indication of the field in which the cooperation took place in co-workers in the Kingdom of God Col 4:11; fellow-worker among you 2 Cor 8:23; God’s helper in the gospel 1 Thes 3:2; we are working with you to bring you joy 2 Cor 1:24. With the dative of that which is assisted that we may prove to be helpers of the truth 3 Jn 8.”
  With this we have the genitive of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in association with me.”  “The genitive substantive indicates the one with whom the noun to which it stands related is associated. This usage is somewhat common, but only in certain collocations.  For of supply with, or in association with.

The head noun to which this kind of genitival use is connected is normally prefixed with . Such compound nouns naturally lend themselves to the associative idea.  As well, some nouns and adjectives already embrace lexically the idea of “in association with” and hence can take a genitive of association without prefixed to them.  This usage has particular exegetical weight in the Pauline letters, for it typically makes explicit some ramification of the  formula (since believers are said to be in Christ, because of their organic connection to him, they now associate with him in many and profound ways). Illustrations:

Rom 8:17, “now if we are children, [we are] also heirs: on the one hand, heirs of God, on the other hand, fellow heirs with Christ”

Eph 2:19, “you are fellow-citizens with the saints”

Eph 5:7, “therefore, do not become fellow-sharers with them”

Col 4:10, “Aristarchus, my fellow-prisoner (=“fellow-prisoner with me”).”

Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in Christ Jesus.”

“fellow-workers with me in Christ Jesus,”

Rom 16:3 corrected translation
“Greet Prisca and Aquila, fellow-workers with me in Christ Jesus,”
Explanation:
1.  “Greet Prisca and Aquila,”

a.  As is Paul’s normal custom at the conclusion of his letters, he sends greetings to those he knows in the church.  This is no different than when we send letters to someone and ask them to say hello to mutual friends or relatives.


b.  Prisca and Aquila are husband and wife.  Prisca is the wife; Aquila is the husband.  They are always mentioned together as a team in Scripture.



(1)  Acts 18:1–3, “After these things he left Athens and went to Corinth.  And he found a Jew named Aquila, a native of Pontus, having recently come from Italy with his wife Priscilla, because Claudius had commanded all the Jews to leave Rome. He came to them, and because he was of the same trade, he stayed with them and they were working, for by trade they were tent-makers.”



(2)  Acts 18:18-19, “Paul, having remained many days longer, took leave of the brethren and put out to sea for Syria, and with him were Priscilla and Aquila. In Cenchrea he had his hair cut, for he was keeping a vow.  They came to Ephesus, and he left them there. Now he himself entered the synagogue and reasoned with the Jews.”



(3)  Acts 18:26, “and he [Apollos] began to speak out boldly in the synagogue.  But when Priscilla and Aquila heard him, they took him aside and explained to him the way of God more accurately.”



(4)  Rom. 16:4, “who for my life risked their own necks, to whom not only do I give thanks, but also all the churches of the Gentiles.”



(5)  1 Cor. 16:19, “The churches of Asia greet you.  Aquila and Prisca together with the church in their home earnestly greet you in the Lord.”


(6)  2 Tim. 4:19, “Greet Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus.”


c.  Prisca is a Christian woman, who with her husband labored alongside Paul at Corinth. They came to Corinth after Claudius had expelled all the Jews from Rome (Acts 18:2).  They were Paul’s co-workers at Ephesus also, where they ministered effectively, especially to Apollos (Acts 18:18–26).  Priscilla is named before her husband in the majority of passages, which indicates her spiritual advance.  After the death of Claudius the couple returned to Rome (Rom 16:3).


d.  It is no accident that Paul mentions her first, just as it is no accident that Paul mentions the two of them first in his greetings to the church in Rome.

2.  “fellow-workers with me in Christ Jesus,”

a.  That this marriage team were fellow-workers with Paul in the ministry of presenting Christ Jesus to the world can be seen in the passages previously listed.


b.  They were instrumental in helping Paul upon his arrival in Corinth.  They were probably founding members of the church in Rome.  They may have even been witnesses to the events of Pentecost and taken the message of salvation through faith in Christ back to Rome and established the church there.


c.  Having been kicked out of Rome by the religious persecution from the Emperor, they helped Paul found the church at Corinth.


d.  They risked their life for Paul as we shall see in the next verse.


e.  They quietly helped Apollos as the pastor of the church of Corinth.


f.  They were with Paul in establishing the church at Ephesus, when he wrote the first letter to the Corinthian church.  In fact, the church met in their home.


g.  They were the last people to whom Paul sent his greetings at the end of his life, 2 Tim 4:19

h.  They were with Paul from his second missionary journey until almost the end of his life.  Like Luke and Timothy, they stuck with Paul till the end no matter what the circumstances.  They are not only a great testimony to their faithfulness to each other, but also of their faithfulness to the apostle Paul, and to the Lord Jesus Christ.
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